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ABSTRACT 

This article is devoted to the analysis of explaining lexical-semantical peculiarities from the 

german language into Russian as the students of Russian groups often feel difficulties in practice 

of translating of prepositions in the German language. 
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INTRODUCTION 

The preposition nach is one of the prepositions in German language that the Dative case requires. 

The preposition nachis used first as a preposition, and then as a derivational affix, more precisely 

as a prefix.In this article, we think about its initial use as a pretext for its specific lexical and 

semantic features and their expression in Russian language. 

The originality of this preposition to a number of auxiliary groups of words has long been 

emphasized. Its lexical and semantic peculiarities are analyzed in detail by V.N.Syedin. 

Vocabularies also givesome information about this preposition and two different uses for it. 

Nach requires dative conjugation as a preposition and expresses different meanings, is combined 

with different groups of words and forms certain stable free phrases. 

The preposition nach is translated into Russian “после, сначала”,and then into a lexeme, as in 

the process of finishing work or reading. 

For example: nachdem Essen – послееды 

nachdem Krieg -  послевойны 

nachlangenWarten – последлительногоожидания. 

nach der Arbeit – послеработы 
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When the preposition nach expresses the meaning of time, it is translated into Russian such as 

after, then. 

For example: ZehnMinutennachzwölf – 10 минутдвенадцатого. 

Moreover, the preposition nach is used in the past tense setting and denotes 

through.ErkehrtenachzweiTagen – он вернулся через два дня. 

The preposition nach is translated into Russian as the preposition “в,на” when expressing the 

name of the place of residence. 

nachDeutschland – в Германию 

nachHeimat – на родину 

nachHause – домой 

nachoben – вверх 

nachunten – вниз 

nachrechts – направо 

nach links – налево 

Also, the preposition nach is often used after a noun in Dative, which is required. At such a time 

in the Russian language will be “по, судяпо, согласно”.It demonstrates conformity or 

adherence. 

For example: nachmeinerMeinungmeinerMeinungnach – помоемумнению. 

derReihenach – попорядку 

nachVorschrift – попредписанию 

nachihremWunsch – по вашему желание 

j-n nurdemNamennachkennen – знать кого – либо только по имени. 

NehmenSieTropfennachärztlicherVorschrift – Принимайте капли по предписанию врача. 

Also managing many verbs requires the use of nach.   

For example:fragennachetw – спрашиватьочѐм – либо 

suchennachetw – искать что- либо 

Nach is used as a form of adverb, it serves to form words and phrases with different meanings. 

For example:nachwievor – попрежнему 

nach und nach – постепенно 

Die Schuldennach und nachabbezahlen – Постепеннорасплатитьсясдолгами. 

As a separate prefix, nach tends to express two different meanings: 

1. An event is an action that occurs or continues in the event of an incident. For example: j-m 

nachgehen- преследоватького- либо. 
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2. Used as a meaning to follow someone, to repeat something.  

For example: j-m in etwasnachahmen- вчем-топодражать. 

The use of the nach as a preposition, as well as software and functions that we get from the 

context, we will develop based on the work of the linguist V.N.Syedin’s “Preposition of the 

German language”. This book goes into detail about the 8 functions of the preposition nach. The 

results of scientific and analytical observations of 43 features of the preposition nach are carried 

out, in which the expression of the specific meaning of each function is analyzed. In this article, 

we examined some of the functions of the preposition nach and provided information on their 

expression in Russian. 

The expression of the case function of the preposition nach aims to show that the object is 

directed to a fixed and definite place and object in the process of action. The expression of the 

preposition nach in its pure form then appears in its combination with nouns such as Osten, 

Westen, Süden, Norden, which show the four cardinal directions on the right. 

For example: nachOsten- навосток 

nachWesten – назапад 

nachSüden – кюгу 

nachNorden – насевер 

This phenomenon occurs when the preposition nach is combined with the forms denoting place. 

For example: nachoben – вверх 

unten– вниз 

vorn – вперѐд 

hinten – cзади 

links – налево 

rechts – направо 

The examples cited have argued that in expressions formed with the preposition nach, the 

preposition nach represents a direction leading to a specific goal and space.The possibilities of 

the preposition nach are not limited to this. They are also often used in the form of phrases and 

expressions with no specific purpose.At such times, it is combined with verbs belonging to 

different semantic groups to form phrases and expressions through the mixed forms of these 

verbs. 

For example: suchen – искать что – либо, с глаголом suchenможеть быть применена его 

форма Suche. 

For example: auf der Suchenach – впоиске. 

DieseLeutewandertenalle auf der SuchenacheinenbesserenLeben in dieses Land ein-

Всеэтилюдиприехаливстранувпоискахлучшейжизни. 

NachWortensuchen – подыскаватьслова, nacheinerAusredesuchen – искатьотговорку. 
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Siesuchen die LagerhäusermitHundennachFlüchtlingen ab. ( A.S). – Они обыскивали дома 

лагеря с собаками, чтобы найти беженцев. 

Targeted relationships, expressed through the preposition nach, often serve as the basis for 

expressing concepts that express a strong desire, intense interaction with something, an extreme 

need for something, desire and want. 

For example: Die KühebrüllennachWasser – Коровымычать – просятводы. 

In diesemBezirkwirdnochimmernach Gold gegraben. – 

Вэтомрайонедосихпорведѐтсядобычазолота. 

IhreLippenzittertennacheinemWort – Еѐгубыдрожали, чтобысказатьслово. 

One of the differentiative features of the preposition nach is manifested in the expression of the 

action taking place, which ends before the moment of his speech. In such cases, it is rarely 

replaced by the preposition in. 

For example:Nach den erstenWortenerkannte, sieseinenalten Freund -

Онузналсвоегодругапослепервыхнесколькихслов. 

Expression of a sequence of actions occurs when a work is performed according to a certain 

pattern, copied, named as a person or an event on behalf of someone else, and acts in accordance 

with established norms, rules and laws. 

For example:kopieren – копировать, machen – делать, nennen – назвать, zittieren- 

цитировать, сослаться, gruppieren – группировать, сгруппировать, organisieren – 

организовать. 

The preposition nach is also often used with nouns with different semantic properties. As part of 

phrases, the preposition nach reveals its different meanings. These phrases are translated into 

Russian by, with. 

For example: nachSkizze – почертежу, nachEntwurf – попроекту, nachBild - покартины, 

nach der Natur – снатуры, nachSonne – посолнцу, nachTarif – потарифу. 

The extent of this preposition is very wide. This preposition is often associated not only with 

concrete and abstract nouns, but also with human names. 

For example: nachMarx – по (согласно) Марксу; nachPuschkin – встилеПушкина, nachRepin 

– встилеРепина. 

Sometimes the preposition nach can be used after a noun. 

For example: der Reihenach – поочереди 

Der Reihenacherzählteich von demTelegramm, der Fahrt und von Mutter, von ihrenKoffern und 

wiesie Vera zurückgerufenhatte.-  

In order, I told about the telegram, the trip and my mother, about her suitcases and how she 

called Vera back. 

Although the compound stem contains the preposition nach. In translation, it is rare. 

For example: genaudemWortlautnach – буквально, дословно. 
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We have considered only two features andpeculiarities of the preposition nach. We plan to 

provide information on this in future articles.Of course, we hope that our feedback will be more 

scientific and methodological in nature than scientific and theoretical analysis, and will help our 

expert colleagues in conducting practical exercises. 
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